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IIPE3EHTAIINII TEPMMHOB KPOBHOTI'O
POICTBA C HEKOOTV®UIIIPOBAHHBIM
3HAYEHIEM B TE3AYPYCAX AHIJIMNCKONI
CYBCTAHIOAPTHOMU JTEKCUKU

H.B. IpomoBa

AcTpaxaHckuil rocyapCTBeHHbI YHUBEPCUTET,
414056, Poccus, ActpaxaHb, yin. Tatumesa, 20a

B nacmosuee spems eHuManue poccutickux u 3apyoexHvix ucciedosamesneti CMeUEHO 6 CHHOPOHY
U3yueHus cy6cmano0apmHozo 1eKCuuecKozo oHoa, e2o ceManHmuueckux u dMuUmMonoeu4eckux ocoben-
Hocmeti. Cpedu memamu4eckux naacmos cyocmano0apmHoil 1eKCUKU reKkcembl 2pynnvl < MepmuHbl poo-
cmea» umerm 0coboe sHaHeHUe U3-3a C60e20 OpesHez0 NPOUCXOHOEHUS, YCMOU1UE0CMU U 00U4eHaAPOO-
Hoeo xapaxmepa. B cmamve KOHKpemusupyemcs nuHz6ucmu4ecKoe NOHAMUE <MepMuHbl poOCmear,
NPUB0OTMCA Cyulecmeyroujue nooxoovl K ux kaaccugpuxayuu. Kpome mozo, npumensemcs memoo co-
noCMasumenvHo20 aHAIU3A U CPABHUBAMCT CeMAHMUYECKUe N0 MEPMUHOE KPOBHO20 POOCea 6
AH2NUTICKOM U PYCCKOM A3bIKAX. B uccnedosanuu npoooumcs aHanus nekcukozpapuueckux ucmouHu-
K06 CyOCmanHOapmHOLl IeKCUKU AHeTULICKO20 A3bIKA C UEbI0 BbIA6IEHUS 6 HUX MEePMUHO6 POOCMEd, 6
MOM HUCIIe 8 COCMABE CTI080COHEMAHUTL, HAXO0SUSUXCS 3 NPeOenaMU UX IUMepamypHo20 mepmuHosno-
euteckoeo nons. [nsa peanusayuu 0aHHol uenu Obis NpuMeHEH Mermoo cniouiHol 6vi60pku. Pesynoma-
MOM UCCTIE008AHUS AEIIIEMCS 861600 O CYU4ECBOBAHUL HETUMEPAYPHBLX 3HAUEHULL Y OONbULUHCINEA
MepMUHOB8 KPOBHO020 POOCBA AHZTULICK020 A3bIKA.

KirroueBble crioBa: nekcuteckas cucmema, mepmuHvl poocmea, KposHoe poocneo, HeKposHoe poo-
cMB0, HeKOOUPUUUPOBAHHOE HAUEHUE, JIeKCUKO2PaAPUHecKIe UCOYHUKU, NOTUCEMUS

BefieHne. CrioBa, 00beIHEHHDbIE 3HAYECHU-

€M «TPaHCIOPT», CIO0Ba, OTHOCALMECH K

TeMe «OJjeXKIa», CI0Ba CO 3HAUYeHNe «BHeIl-
HOCTb» U T.Ji. Jlekcuueckuit pOHJ S3bIKAa OXBAThI-
BaeT Takoe 60JIbII0e KOMNYIEeCTBO KOPPEIVPYIOLINX
CaMbIMM Pa3/IMYHbIMY OTHOLIEHUAMM eIMHUL, YTO
UX CeMaHTMYecKas OpraHM3alys IpefcTaBiAeTcs
3aTpygHUTeNbHON. Ha mpoTskeHUM Bcero nepuo-
fa GOpMUPOBAHNUA TMHTBUCTUYECKON HAYKV IIOJ-
HUMAJICSl He HaXO[VBLINI OflHO3HAYHOTO PelIeHNs
BOIIPOC O 0E3TPaHMYHOCTM ¥ HEMCUUCTUMOCTHI
JIEKCMKO-CeMAaHTUYEeCKOTO YPOBH:A, O IIOfIBMXKHO-
CTM CJIOBApPHOTO COCTaBa f3bIKa, KOTOpass TEeCHO
CBSI3aHA C BHEUIHMMM, SKCTPaTMHIBUCTUYECKUMU
¢daxkTopamn. B cBA3M ¢ 3TMM KaX[bll pas, Korga
UCCIefloBaTe/b-A3bIKOBE]] AHAIM3UPYeET C/I0OBAPHBIIl

COCTaBa A3bIKA C IIe/IbI0 YTOUYHEHMS CUCTEMHOI Op-
TaHM3ALUY ero JIEeMEHTOB, OH CTAJIKVBACTCS C 9TH-
M1 ocoberHocTsAMH. [ToaToMy Bompoc 06 ynopsjo-
YEeHNUM JIeKCUKO-CeMaHTU4IeCKoro (OHfa ¥ IO ceit
IEHb OCTAETCA CIIOPHBIM.

JluHaMMKa S3BIKOBOIO IIPOCTPAHCTBA, SKCIIAH-
CHA JIEKCUYECKVX eIVHUI U3 JIMTepaTypHOro Kop-
myca B CyOCTaH/JapTHBI (He/IMTepaTypHblit) GOH,
HEOOXOIOMMOCTh CTpaTMUKAIUM JIeKCeM BCex
YPOBHell, KoTopasg Oblta OBl pelleBaHTHa COBpe-
MEHHOMY 9TaIly — BCe 9TU IIPOLIeCChl HAL[e/IM/IN HaC
PaccMOTpeTh TPYIIy CIOB-TEPMUHOB POJCTBA KaK
Hanbosiee peBHETO C/I0A JIEKCUKIU Ha IpefMeT pe-
a/mM3alyy UM CyOCTaHJapTHBIX 3HAYEHMUII, TO eCTb
OTC/IEAUTD TeHAEHILIMIO IeMOHCTPALIUY MU OTION-
HUTEIbHBIX CeMaHTUYeCKMX IIOJIell 3a IpefenaMiu
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KOAMUUMPOBAHHBIX 3HAYEHNI, IIOCKOJIbKY JIEKCH-
Ka eCTb COCpPeJJOTOYEHME OIIbITa HallVM, OTPaKeHMe
€ro KYJIbTYPBI.

Hay4Hasa HOBM3HA MCCIelOBaHMA 3aK/II0YAETCA
B BbIABJIEHNM KO/NIMYECTBEHHOI'O COCTaBa JIEKCEM
KPOBHOTO POJCTBA B Te3aypycax aHIMIICKON Cy6-
CTAHJAPTHOI JIEKCUKY U COIOCTAaB/IEHUM 3TUX II0-
Kasaresieil B JUaXpPOHMYECKOM aCIIeKTe.

B mporiecce popmupoBanms u pasButus ooiie-
CTBa MEXJY JIOJbMI YCTaHAB/IUBAIICh POJICTBEH-
Hble OTHOILIEHNS, YTO IPMBEIO K HEOOXOAMMOCTHI
0003Ha4YeHMsA 9TUX CBA3ell. Tak BO3HMKIIA TpymIa
C/IOB-TEPMUHOB pOficTBa. VIcTopudeckn 1 KynpTyp-
HO 3Ta JIEKCMKa AB/IAETCA OJHONM M3 CAMBIX JIpEB-
Hux. HecMoTps Ha 3T0, KOHKpeTH3anus J1eKCUKO-
CEMAHTVYECKOI TPYNIIBI «TEPMMHBI POACTBa» He
yTpaTuiaa CBOeM aKTYaJZbHOCTU UM AVCKYCCUOHHOI
HaIPaBJIeHHOCTH.

B cepepune XIX Beka HECKONIBKO HAy4HbBIX JIVIC-
IVIUIMH, @ IMEHHO STHOJIOTUA, 3THOrpadus, mncu-
XOJIOTMS, COLMOJIOTNA, IMHIBUCTUKA OJHOBPEMEH-
HO OIIpeJe/sA/IN IPeIMeTOM CBOMX MCC/IeJOBAHMIA
TepMuHBl poicTBa. IIpencraBureny faHHBIX yye-
HUII IPUMEHAM B CBOMX UCC/IElOBaHMAX pasHble
MeTO[O/IOTMYeCKMe IIOAXOAbl. DTHOrpadel M co-
LyajIbHble aHTPOIIONIOTM M3Y4aau POACTBO B CO-
IMIOKY/IBTYPHOM KOHTeKcTe. PaboTas Hap cospa-
HIUEeM Teopuu «I[UIIOBA KOMIIJIEKCa», OCHOBATeNlb
IICUXOaHa/MM3a aBCTpuiickmit ncuxonor 3. Opeiif
OIVpaJICA Ha MaTepyasbl, Kacawouyecs GpeHoMeHa
porncrBa. JIMHIBUCTBI paccCMaTpUBAIM TE€PMUHBI
POZCTBA C TOYKM 3PEHUA ITUMOIOTUM, CEMAHTUKA
1 POHETMYECKOTO Pa3BUTHUA TEPMIHOB POJICTBA KaK
A3BIKOBOTO sIBleHUA. braropmapsa ucciefoBanuAM
®.W. bycnaesa n I1.A. JIaBpOBCKOTO TepMUHBI POJ-
CTBA CTA/IM PacCMaTPUBATLCA KaK OIpeMleEHHbIN
K/IacC JIEKCUKM KOHKPETHOTO SA3bIKa.

B 1871 ropy amepuxanckuit ropuct JL.I. Mopran
B paboTe «C1cTeMbl pOACTBA M CBOJICTBA Ye/IOBeYe-
CKOJI ceMbI» JieflaeT BbIBOJI, YTO TEPMIUHBI POJCTBA
HOJIBEP>KEHbI MU3MEHEHVAM, J00aB/IAsA, OHAKO, YTO
KOHCTAaHTHBIMM OCTAaOTCs I1€PBOOCHOBBI KJIacCU-
buUKaUM POACTBEHHNKOB, MCXOLHO 3a/I0)KeHHbIE
B CHCTEMeE; 3Ta 0COOEHHOCTb MOXET CITY>KUTb yKa-
3aHMEM Ha JIpeBHee POJICTBO Pa3/lIMYHbIX HAPOJIOB.
CXOJICTBO CHCTEM POJCTBA MOXKHO OOBACHUTD TeM
(baKTOM, YTO FOCIOAICTBYIOLINE Y HAPOJOB CeMeiTHO-
OpadHble OTHOIIEHVA VHOIZA SABJIAOTCA WAEHTUY-
HBIMU [2].

HanpHelinme 1UCCIeNOBaHNS TO3BOANUIN BhIje-
JUTb TAKYI XapPaKTePUCTUKY POJICTBEHHOI CBA3U
KaK a0CONMI0THasA B3aMIMO3aBMCHMOCTD ¥ B3aIMOO-
OyC/IOB/IEHHOCTDb €€ y4acTHMKOB. HasbiBaTbcs Ma-

TEPbIO WIV OTLIOM, 6aOYILIKOI MM AefYIIKOI MOX-
HO TOJIDKO IIpM Ha/lM4ye JO4epy WIM ChIHA, BHYKa
U BHYYKU COOTBETCTBEHHO. B KOHTeKcTe popcTBa
HeT pasfie/ieHNs Ha 00BEKT U CYObeKT, KaK/bIil U3
57IEMEHTOB POJCTBEHHON CBA3M AB/IACTCA CyODEK-
TOM HE3aBUCHMO OT TOT'O, OT KOTO UIET OTCUYET OT-
Homenus [3].

KoHkpeTusupys JIMHIBUCTMYECKOE IOHATHE
«TepMUHBI poacTBar, H.A. [lobpoHpaBuH BbIfeINI
TPU pasHble TPYIIIBI JIEKCUKI: KOAUPUIVIPOBAHHYIO
JIEKCUKY, COCTABJIAIIIYI0 ANPO POACTBEHHON HO-
MEHK/IaTyPbl; IMEHa POJCTBA: «IETCKIe» HaVIMEHO-
BaHMsA POACTBEHHMKOB, CTI0OBA — 00OpallleHNs, CMBbI-
KaIolyecs C HUMM BO3pacTHbIe HAVIMEHOBAHYIA JINI]
MY>KCKOTO M >K€HCKOTO IIOJIa M T.IL.; OTHOCUTEIbHO
YCTOIYMBBIE OIVICATeIbHBIE COYETAHMA C Y3HaBae-
MOJI MOTUBMPOBKOW ¥, OYEBUJHO, €IVHCTBEHHBIM
3Ha4YeHMEeM, CTO/Ib XapaKTepHbIE [l STHOJIOTMYe-
CKUX aHKeT [4].

Knaccudumkanusa tepmmuos poxpcrsa JLLA. Ilo-
KpOBCKOiI nuddepeHpyeT UX 10 ABYM IpU3HA-
KaM: TEPMUHBI POICTBA «II0 KPOBU» U TEPMUHBI
pozcTBa «110 6paKy» [6].

I0.M. JleBuH ompepnenser BMUAbI POACTBA Kak
KPOBHOE POJICTBO: IIPAMOE, IIPefiCTaBIeHHOEe TaKM-
MI TePMMHAMM KaK «MaTb», «CbIH», «06al0yIlKa», U
pOACTBO 1O OOKOBOII JIMHUM, BK/IIOYAOLIee TaKue
TEPMUHBI KaK «CECTPa», «TETs»; M HEKPOBHOE POJI-
CTBO, TO €CTb POJCTBO Yepe3 OHOTO U3 CYNPYTOB [5].

TenpeHIMA K COIOCTaBUTEIBHOMY aHAJIN3Y A3BI-
KOB, HAMETMBIIAACA B A3BIKO3HAHUU B NOCIIE[HNE
JleCATUIeTHS, TIPUBE/Ia JIMHTBUCTOB K CONOCTAaBM-
Te/IbHOMY OIJCAHUIO TEPMIHOB POJCTBA B pa3/ind-
HBIX TMHTBOKY/IBTYpax. A.A. BypbIKIH OTMeTII, 4TO
m06as U3 CYIIeCTBYIOIUX CYCTEM POACTBA BK/IIOYA-
eT B ce0sl mecTh KIacCupuIMpPYoOIUX IPU3HAKOB,
KOTOpbIe BBICTYNAIOT KaK YHUBEPCAJIbHbIE I JIIO-
6011 cucTeMBI POfICTBA: 1) IO/ 3T0; 2) 10T aIbTepa; 3)
II0J1 KOHHEKTOpa; 4) XapaKTep poACTBa — KPOBHOE /
HEKPOBHOE CBOJICTBO; 5) BO3PAcT IO OTHOIIEHWIO
K 9r0; 6) IOKOJIEHMe 110 OTHOIIEHNIO K 3r0. ABTOP
f06aB/IAeT, YTO B JIEKCMKO-CEMaHTIYECKON TpyIIIe
TePMUHOJIOTYM POJCTBA Pa3/IMYHbBIX A3BIKOB pea-
JIM3YIOTCS pas/iMuHble HaOOpbl IIpeNCTaBIEeHHBIX
BBIIIE CEMaHTNYECKUX IIPU3HAKOB, YNMC/IO KOTOPBIX
B KOHKPETHO B3ATOM fA3bIKE BCEIZla MEHbLIE YHM-
BepcanpHOro Habopa [1].

CpaBHMB CeMaHTUYeCKMe TI0JISl TEPMUHOB KPOB-
HOTO POJCTBA B QHIIMIICKOM M PYCCKOM SA3BIKaX,
MBI BBIJIETMIN ClIeAyolye Tpy o6mux auddepen-
IVaJTbHBIX CeMaHTUYeCKMX IpU3HaKa. Bo-nepBbIX,
NPU3HAK «CTAPIINHCTBO MOKO/IEHMII» IIPefiCTaB/IeH
mapaMyu TEPMUHOB pPOJACTBA: Cp.. aHIL. mother -
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daughter, pycck. méms — nnemsaHHuyd. Bo-BTOpBIX,
IPU3HAK «CTeIleHb OOKOBOTO pPOACTBa», Audde-
PEHLMPYIOIUII POACTBO IO HPSAMOIl U OGOKOBOI
JVHUN: Cp.: aHIL. father — uncle; pycck. coiH — nie-
MAHHUK. B-TpeTbuX, IPU3HAK «II0», WITIOCTPUPY-
eMBIil IIpUMepaMu: Cp.: aHIL. sister — brother; pycck.
051051 — méms.

XapaKTepHOI 0COOEHHOCTBIO TEPMIHOB POJCTBA
ABJIACTCSA MOMCEMMsA, CBOVICTBEHHASA OOJIbIINHCTBY
obuieynorpebuTenpHbIX ¢10B. [Ipy aTOM YacTb 3Ha-
YeHUII CTI0OB MOXKET BBIXOIMTb 32 PaMKIU JIeKCUKO-
CEMaHTWYECKOVI IPYIIIIbl HA3BaHMII TEPMMHOB OTHO-
meHuit. Tak, TonkoBblit cioBapb Longman Dictionary
of Contemporary English ormeuaer HeckonbKo 3Ha-
YeHMII JIEKCeMBI S01 B TUTepaTypHOM s3bike [10]:

Son noun

1. someone’s male child: They have three sons.

2. spoken used by an older person as a way
to address a boy or young man: What’s your name,
son?

3. Jesus Christ, the second member of the
group from the Christian religion that also includes
the Father and the Holy: I baptize you in the name of
the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

4. written a man, especially a famous man,
from a particular place or country Frank Sinatra:
New Jersey’s most famous son.

B pycckom nuTepaTypHOM A3bIKe TEPMUH POJ-
CTBA CblH TOXKE Pean3yeT HeCKOIbKO 3HaYeHMII CO-
IJIACHO DBOJIBbIIOMY TONKOBOMY CIIOBAapi0 PYCCKOTO
asbiKa rmox pepakuueit C. A. Kysuerosa [8]:

ChIH, -a; MH. CbIHOBbS, -Beil U (BBICOK.) CBHIHBI,
-0B; M.

1. JInuo My>XCKOro IOJa IO OTHOLIEHMIO K
cBouM poputenam. Crapmmii, Maagmmit c. CbIH de-
noBedyeckuit (oayH u3 annrteToB Vucyca Xpucra). /
O >KMBOTHBIX. DTOT KOHb - CbIH IpMU3€pa MHOTUX
COpeBHOBAHUII IPOLIIbIX JIET.

2. TONbKO MH. Monogoe IoKoieHne, 6nKaii-
mye NOTOMKM. UTO MBI OCTaBJIAeM CIEAYHOIIEMY
IIOKOJIEHMIO, CBOVIM CBIHOBBAM?

H.B. Tpomoga

3. (o6pruHO B oOpamieHun). JIno My>KCKOro
HOJIa TI0 OTHOIIEHWIO K JIMILY J[yXOBHOTO 3BaHMA.
JlyxoBHBIIT C. (II0 OTHOLIEHNUIO K CBOEMY ITOCTOSIH-
HOMY JYXOBHUKY).

4. yero. My>xuMHa KaK HOCUTENIb XapaKTep-
HBIX 4epT CBOEr0 HapOfia, CBOEIO BPEMEHU, CBOEIl
cpens! 1 T.11. CMerble (OTBaXKHBbIe) ChIHBI cBoeit OT-
4yy3HbI. C. CBOET0 BpeMeHN.

Mertoppl. B HameM uccneoBaHuy Mbl YTOYHUM
KPYT WCIO/Nb30BAHUA TEPMMHOB POJACTBA B CYO-
CTaH[JApTHOM (POHJE C IIe/IbI0 BBIACHUTDH KOJIMYe-
CTBEHHBIII COCTaB JAHHBIX JI€KCEM U NOATBEPAUTD
UX CHOCOOHOCTb MaHM(peCcTUpoBaTb OOPA3HOCTD
Y 5MOLMOHAIbHOCTD, IOCKOJIbKY, OMMMO 330Te-
pUYecKoit My KpUnToyHKLMYM, CyOCTaHAapTHAs
JIEKCHKA Pean3yeT IKCIPECCUBHYIO QYHKIIMIO.

MbI 06paTMMCA K OIBITY PErMcTpaLuyl HEeKOo-
ANGUIVPOBAHHBIX Pa3HOBUAHOCTE AHITIMIICKOTO
A3BIKA TIPEACTABUTENIAMY aMEPUKAHCKOIL 1 OpMUTaH-
CKOJT JIeKCMKOTrpauy, IOCKOIbKY aHITIOSA3bIYHASA
conmonekcukorpaduyueckas TpaguLnusa 3HaYUTeNb-
HO cTaplie u 6orade, HAIPUMeP, PyCCKOA3BIYHOI, U
11e71eC000pa3HO OTHATD el IIPeuMYyLIecTBO [7].

[Tonp3ysich pecypcamu TPEX coBapeit CyOcTaH-
[apPTHOV JIEKCUKY aHITIMIICKOTO sI3BIKa, GUKCUPYIO-
IMX BOKaOY/Ibl, QYHKIMOHUPYIOIYE B pe4s B pas-
Hble BpeMeHHbIe nepuopsl: Dictionary of American
slang, cocraBnennsim S. Flexner n H. Wentworth B
1967 ropy [9], The Oxford Dictionary of Modern
Slang [11], coctaBurensimu kotoporo B 1993 rogy
saBwmch John Ayto u John Simpson, u cnoBapém
The Routledge Dictionary of Modern American
Slang and Unconventional English [12], naganusim
Tom Dalzell u cogeprkaiimm akTyanpHbIil Ha Haya-
nmo XXI Beka cyOCTaHIAPTHBIN JIEKCUYECKUIT PSf
TePMUHOB POJACTBA, VI IPUMEHAA METOJ, CIUIOLIHO
BBIOOPKY IIpU paboTe, aBTOP OIpefennI, KaKue U3
TEPMMHOB POZCTBA B Kakoii-mib6o ¢opme (Hampu-
Mep, YMEHbLINTETbHO-/IACKATeNbHON VI B COCTaBe
BBIp@)KEHMsI) peaji30BaliCh B HeKOAUUIVIPOBaH-
HOM 3Ha4eHNN.

Ta671uua. TepMI/IHI)I poacrBa AHITINIICKOTO SI3BIKA B CI0oBapAX CY6CTaHI[apTHOI7I JIEKCUKMN.

TepmuH pogctBa | Dictionary of American Slang | Oxford Dictionary of Modern | The Routledge Dictionary of Modern Ameri-
Slang can Slang and Unconventional English
Aunt Aunt Jane / Aunt Jemima Aunt Edna Aunt Bettie
Aunt Emma Aunt Emma
Aunt Fanny Aunt Flo
auntie Aunt Hazel
Aunt Sally auntie
Aunt Jemima
Aunt Thomasina
Aunt Tillie/ Aunt Tilly
Aunt Tom
Brother brother - bro
brother
brother man
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TepmuH pogctea | Dictionary of American Slang | Oxford Dictionary of Modern | The Routledge Dictionary of Modern Ameri-
Slang can Slang and Unconventional English
Cousin cousin kissing cousin - -
Daughter — - daughter
Father daddy Dad dad
father fucker daddy Dad
papa daddy-o dad-blamed
sweet papa papa daddy
daddy-come-to-church
daddy mac
daddy-o
daddypoo
daddy tank
fatherfucking
father’s day
Father-Son-Holy Ghost house
Grandfather grandfather gran(d)daddy grandpappy
Grandmother grandma - grandma
grandmother grandma’s
peepers granny
granny-dodger
granny-grunt
granny’s here for a visit
Mother mama mamma mama
mama'’s boy mother mama coca
mammy boy Mother Bunch mama-jammer
red hot mamma mother-fucker mama-san
mom mothering mama'’s little helper
momism motherless mama'’s mellow
mommy mother-loving mammy
mother mother-raper mammy-fugger
Mother Hubbard mother’s ruin mammy-jammer
Mother Machree / Mother mammy jamming
McCrea mammy-screwing
sweet mama mammy-sucker
mother fucker mom
mom-and-pop
mother
mother dear
motheren
mother jumper
mother nature
mother of all
mother of pearl
mother of shit!
mother’s day
Mother Superior
mother wit mum
Mother-in-law — — mother-in-law
Nephew — — nephew
Sister sis Sister sis
sister sister
sob sister sister act
weak sister Sister Alice
Baker sister hix
sisterhood
Son sona’bitch'u / son of a bitch son of a bitch
son of a bitch / son-of-a-bitch
son of a so-and-so with slides
Uncle unc uncle
uncle Uncle harlie
Uncle Dudley Uncle Sugar
Uncle Sam Uncle Tom
Uncle Sam’ party Uncle Whiskers
Uncle Tom
Uncle Tommer(s)
Uncle Whiskers
4TO 60JIee UIMPOKIIL CIIEKTP YIIOTPeOIeHNs TepMM-

Pesynbrarpl. CpaBHUB KONMMYECTBEHHBII COCTAB

JIeKCeM B TPEX 3asBJICHHBIX CTIOBAPAX, OIIpefie/isieM, HOB POACTBA B CYOCTAaHJAPTHBIX 3HAYEHUAX OTpa-
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»éH B croBape The Routledge Dictionary of Modern
American Slang and Unconventional English [12],
WUTIOCTPUPYIOLEM CYOCTaHIAPTHBIN JIEKCUYeCKII
¢onp Havama XXI Beka. ITO ABIAETCS MONTBEPXK-
IieHyeM Toro (akTa, 4To B MOC/IeIHYIE NeCATIIeTNA
HaMeTWIACh TEHJIEHIMA K PaclIMPEeHNI0 COCTaBa
KOAMGULMPOBAHHON JIEKCUKM, CIIEACTBMEM Yero
ABJIAETCA OKCIIAHCKA €€ B IMTEPATYPHBIN A3bIK.
JITanHbBIe CBOGHOM TAOMUIBI IIOKA3bIBAIOT, YTO
OOJIBLIMHCTBO TEPMUHOB KPOBHOTO POJCTBA B aH-
IJIMIICKOM 5i3bIKe, Cp.: brother, daughter, nemoH-
CTPUPYIOT HeKOAUpUIPOBaHHbIe 3HaUYeHNUs. VIme-
Ha poOpcTBa father, mother mperCTaBIeHbI CAMBIM
IIVMPOKMM HaOOpPOM HeIUTEPaTypHBIX BapUaHTOB
Y HallIM OTpPa)keHMe BO BceX TPEX croBapsx. Cp.:
TEPMUH POACTBA mother penpe3eHTUpYyeTcs Kak
CaMOCTOATEIbHOM JIeKceMoOl mother, €€ CI0BO-
bopMmamm mam, mamma, mMom, Mommy, mum,
TaK M B COCTaBe CIOBOCOYETAHWIl sweet mama,
mother's ruin, mother nature. Hexotopsle cnoBo-
COYeTaHMsA BK/IIOYAIOT IIPEeLefeHTHOe WMA: Cp.:
Mother Machree/ Mother McCrea, Mother Hubbard.
Jlexcema father npmoOpena HeKopMUIVPOBaH-
Hble 3Ha4YeHMSA B YMEHbUINTETbHO-TaCKaTeTbHBIX

¢dopmax dad, daddy, daddy-o m B obopoTtax

H.B. Tpomoga

Father-Son-Holy ~ Ghost

daddy-come-to-church,
house.

MHorue u3 IepedymcIeHHBIX JIeKCeM IIPUCYT-
CTBYIOT B CyOcTaHgapTHOM (QOHZE aHIJIMIICKOTO
A3BIKA B COCTaBe C/IOBOCOYETAHMIL: Cp.. grannys
here for a visit, kissing cousin. TepMUHBI HEKPOBHOTO
POZICTBA W/IV CBOJICTBA, HanIpuMep, daughter-in-law,
step-mother, He HalIM OTpaXKeHus B Tabmmue. Vc-
K/IIOUeHVeM BBICTYIIAeT TePMUH mother-in-law, xo-
TOPBIIT 3apUKCHPOBAH TOIBKO B OHOM MICTOUHVIKE —
The Routledge Dictionary of Modern American
Slang and Unconventional English [12]. Tonbko B
3TOM C/IOBape 3aperuCTpUpPOBAHbI HeIUTEPaTypHbIe
3HAYEHNs Y JIeKCeM poycTBa daughter u nephew.

3akmioyenne. JlaHHbIe MCCIeNOBaHMA IIOKa-
3bIBAIOT, YTO OOJBLIMHCTBO TEPMMHOB KPOBHOTO
POJCTBA MPE3eHTYIOT HeKOAM(UIVIPOBaHHbIE 3HA-
yenuA. IIpyHMMasg BO BHUMaHMe JUAXPOHMYECKUI
aCIeKT, YTBEp)KaeM, YTO HaMeTWIAaCh TeH/ICHIUA
K YBEMYEHMIO KOJIMYECTBA JIeKCeM, X CIOBOPOPM
U KOMOMHanmit B cyOcTaHAapTHOM Kopmyce. Ma-
Tepuas MCCIefOBAaHNA IIO3BOJIAIT CHEIATh BBIBOJ
O BBICOKOJ CTENEeHN SKCIIPeCCUBHOCTYU ¥ 3MOLUO-
HaJIbHOCTHU JIEKCEM IIPENCTABIEHHO JIEKCUYIECKON
TPYIIIIBL.
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Ceedenus 06 asmope:

IpomoBa Haranesa BamepueBHa — crapumii IpernofaBsare/ib Kaegpel MeTaroruKi, ICUXOIOINN U TyMaHUTAPHbIX
OVCHUIUINH ACTPaXaHCKOTO TOCYHAapCTBEHHOTO YHMBEPCUTETa, acCMpaHT Kadenpsl aHrmmiickoi ¢umonornu ALY.
Coepa HayaHbIX 1 IPO]ECCHOHATIBHBIX MHTEPECOB: CYOCTAHIAPTHBII JIEKCUIeCKIiT (POHT aHITUIICKOTO, HEMELIKOTO
U PYCCKOTO 5I3bIKOB, METOJ, IIPOEKTOB TIPJ OOYUEHUI MIHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HESI3bIKOBOM BY3e.
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THE PRESENTATION OF THE KINSHIP TERMS WITH

UNCODIFIED MEANING IN THE THESAURUSES OF

THE ENGLISH SUBSTANDARD VOCABULARY

Natalya V. Gromova

Astrakhan State University,
20A, Tatishcheva Street, Astrakhan, 4140562 Russia

The Abstract: Today the attention of Russian and foreign researchers shifted to the area of sub-stan-
dard lexical fund, the study of its features and characteristics, semantics and etymology. Among the the-
matic layers of sub-standard vocabulary, the lexical group of “terms of kinship” is of paramount impor-
tance because of its ancient etymology, greater stability and generality. In the article the linguistic concept
of “kinship terms” is specified, and the existing approaches to their classification are provided. In addition,
method of comparative analysis allows us to compare the semantic fields of terms of blood kinship in
English and Russian. The study presents the analysis of lexicographical sources of the substandard vocabu-
lary of the English language aiming at determining kinship terms, including the composition of phrases,
manifesting uncodified meanings, i.e. meanings that are outside of their literary terminological field. The
method of continuous sampling was used to achieve this goal. It was concluded that most terms of blood
kinship have non-literary meanings in the English language.

Key Words: lexical system, kinship terms, blood kinship, not blood kinship, uncodified meaning, lexi-
cographical sources, polysemy
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